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OpurnHajieH Hay4eH TPyQ

Original scientific paper

HEJOCHU MAKEJOHCKMU ®PA3ZEOJOINKHN EKBUBAJTEHTU
HA ®PA3ZEOJOI'M3MUTE CO 3b0POT ,,BOJA*“ KAKO I''TABHA
KOMITIOHEHTA BO TEPMAHCKUOT JA3UK

AmncTpakT

OBoj Tpyn MMa 3a Tell 1a TpUKaXe KpaToK Tperses] Ha (pa3ute co Bojia Kako
rJIaBHA KOMIIOHEHTa BO TE€PMAHCKMOT ja3WK W jla TM TPOHAajie (ppa3eosonKuTe
€KBUBAJIEHTU HA MAKEJOHCKU.

[IpBuotr pen of TpymoOT rM fAaBa AecuHMIMUATE HA 300pOoT pa3a U Ha
(rpazeosonkara HayKa IITO ce 3aHMMaBa co ppazure/mauomnre . [IoToa ce onuiryBaaT
Pa3MYHN TUIIOBYM HA €KBMBAJICHTHOCT KaKO HEOJMWHIIMB JIENl Off KOHCTpacTHBHATA
(ppazeonoruja. OcHOBa MPUTOA € KBAHTUTATHUBHATA €KBUBAIIEHTHOCT HAa KOpXOHEeH, HO
BO OBOj TPYJI LIEJI CE CaMO WIIOMKTE CO BOJIa KaKO ITaBHA KOMIIOHEHTa BO TePMAHCKUOT
ja3WK U rjaBHaTA Lies Ke Oujie Jla Ce HajiaT HUBHUTE MAaKeJIOHCKU €KBUBAJICHTH.

Knyunu 360poBu: ¢hpaseorozuja, KOHmpacmusHa aHaiu3d, eK8UBAACHMHOCH,
aexcema 800d, YeAOCHU UOUOMUL

Mirjana PACOVSKA

FULL MACEDONIAN PHRASEOLOGY EQUIVALENTS OF GERMAN
IDIOMS WITH THE WORD “WATER” AS MAIN COMPONENT

Abstract

This paper attempts to give a brief overview of phrases with water as the main
component in the German language and finding their phraseological equivalents in
Macedonian.

The first part of the paper gives definitions of the word phrases and phraseology-
science that deals with phrases/idioms. Then different types of equivalence are
described like inevitable part concerning contrastive phraseology. Quantitive
equivalence described by Korhonen, is the base poin, but in this work only water
idioms will be target as the main component in German language and the main goali
will be to find its Macedonian equivalents.

Key words: phraseology, contrastive analysis, equivalence, lexeme ,,water*,
complete idiomacy

! OV, A-p Tpudyn [Tanoscku* - burona, mirjana_pacovska@yahoo.de
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Mupjana [TAHOBCKA

3a BojlaTa ce HANMWINAHW WIIjaHUI CTPAaHWIM U 3a Hea TOCTOjaT TOBeKe
neUHALIY 1 XUTIOTE3H, CO IITO OBaa HABUIYM €[IHOCTAaBHA, HO YHUKATHA CYTICTAHIIM]a
ITO KpHe BO cebe rojieMy TajHu, OCTaHyBa C¢ YIITe HEOTKpHEHa U HeflepuHupaHa
TOKpa;.

Jlexcemara Bopia (Wasser) MHOTY 4ecTo ce cpekaBa BO (ppa3eoyIoTM3MHUTE Ha
TepMaHCKN ja3WK, HO MCTO TaKa Hea ja cpeKkaBamMe KakKo TIjlaBHA KOMIIOHEHTa W BO
MakeJIoHcKuTe ppazeosiornamu. Toa e Taka, BepojaTHO, 3aToa IITO CTaHyBa 300D
3a eJieH NPUMapeH eJIEMEeHT, KOj OWJI Jiel Off KUBOTHOTO MCKYCTBO Ha JIyfeTO BO
MHUHATOTO, HO U JICHEC.

I'maBHa 3aaua BO 0BOj Tpy[ € 06paboTKa Ha TepMaHCKUTE (PPa3eosioru3Mu COo
BOJIa KAaKO TJIaBHA KOMIIOHEHTAa M M3HAOfalke Ha HWBHU LEJOCHU €KBUBAJIECHTH BO
MaKeJIOHCKMOT ja3uK. AHajmM3ara € eJHOHACOYHa, OTHOCHO ce 0O6paboTyBaaT caMo
repMaHCKuTe (ppa3eoIoru3Mr CO KOMITOHEHTA BOJla M TOTOA HUM UM Ce TIofIpe/yBaaT
MaKeJIOHCKH 1IeJIOCHU (hPa3eoJIONIKN eKBUBAJICHTH.

LIenoKyMHOTO UCTPaXKyBake Ce TEMEIH Bp3 KOPIYC Of] F’epMaHCKU (Dpa3eoIoKU
M3pa3y IITO Ce eKCUepnupaHu off cieguuBe peuynuim: Duden: Redewendungen,
Worterbuch der deutschen Idiomatik; moroa nekcukoHoT Ha Lutz Rohrich: Das grofie
Lexikon der sprichwortlichen Redensarten - Tom 3; n (ppa3eosomIKNOT PeYHUK Off
Mrazovi¢-Primorac ,, Deutsches-Serbokroatisches phraseologisches Worterbuch
(Deutsche idiomatische Wendungen und ihre serbokroatischen Entsprechungen),
a WCTOBPEMEHO C€ KOHCYJTHUpaHU BeO-CTpaHuuu co (pa3eosioru3mMid  BO
eJIEKTPOHCKA Bep3uja, Kako cTpanata www.redensarten-index.de. MakenoHckuTe
(ppazeomnoniky M3pasm ce eKCUepnMpaHu ofi KHUTHUTe ,, MakxeooHcka ¢ppaseonozuja
co man gpaseosowku peunux M ,,besewku 3a maxkedonckama ¢paseonouja‘’
Ha CHexaHa BeskoBcka u off @paseosowKkuom peyHuk Ha MAaKkeOOHCKUOM ja3UK,
toM 1, Ha Jumurposcku-Illupunos. Co orsien Ha Toa IITO BO MaKEJOHCKUOT ja3uK
noctou JiepuuT of hpa3eosioK PEUHULIM, 32 EKBUBAJICHTUTE HA OfipefieH Opoj
(hpazeosiorn3mMu OIrOBOPHOCTA ja Mpe3eMa aBTOPOT.

IIpen pa 3amouHeMe co aHamm3a Ha JieKcemMaTa 600d BO TepMaHCKaTa
(ppazeosnoruja ke ce obuaeMe Ha KpaTko jia o pa3jaCHUMe MOMMOT (hpa3eoiorTu3am,
(bpazeonoruja-qUCIMIUIMHA KOja Ce 3aHUMaBa CO MPOYUYyBame Ha (hpa3eoIOTU3MUATE
Y €KBUBAJICHTHOCT .

OnpepienyBameTo Ha efjHa 300pOBHA Ipyma Kako (pazeosiorn3am Moxe jia oujie
MHOT'Y TEIIIKO W BO MHOTY citydan aBocmuciieHo. [Tamm (Palm 1997: 2) ro medpunmpa
(ppazeonorn3MOT Ha CIETHAOT HAUWH:

Ein Phrasem hat die Minimalstruktur einer Wortgruppe, d.h. es besteht aus
mindestens zwei Einheiten des lexikalischen Systems, Lexemen (Wortern).

(Eona ¢pazema uma munumaina cmpykmypa Ha eOna 360poeHa epyna, moa
3Ha4u 0eka maa ce cOCMOU 00 HAJMAAKY 08e eOUHUYU HA NEKCULKUON CUCHIEM,
aekcemu - 36opoeu). (Ilpesomg M.I1.)

Kora cranyBa 300p 3a jecduHuparme Ha (pa3eoOLIKUTE U3PA3U WU
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EJIOCHU MAKEJIOHCKHM ®PA3EOJIOIIKM EKBUBAJIEHTHU HA ®PA3EOJIOIT'M3MUTE CO 350POT
,,BOJIA* KAKO I'TTABHA KOMIIOHEHTA BO 'TEPMAHCKUOT JA3UK

(ppazeonorm3muTe Moxebu HajmoropHa e nepuHunmjata Ha Illeman: (Schemann
1993:18, npes. ox Chrissou 2000: 16)

[...] Eine Einheit aus mehreren Elementen, deren Gesamtbedeutung
verschieden ist von der Summe der Bedeutungen der Elemente.

(...Eona eounuya cocmasena 00 nosere enemenmu, wue yea0CHO 3HaA4eIbE €
pasau4no 00 3oupom Ha 3naverwama Ha cocmagnuume eaemenmu. (Ilpesog M.I1.)

Bo makenoHckaTa sMTepaTypa, UCTO Taka, Cce MpaBaT JlocTa OoOWiM 3a a ce
neduHupaat opre 300pOBHU COCTABHU, HO €[JHA jacHa iecpuHULMja 3a ppa3eonorusmMor
cpekaBame Kaj Bemjanoscka (2006: 21):

[...] Dpazeosomxume uspasu ce neca0600nu 360po6HU cocmasu Kou He ce
co3oasaam

60 2080pHUOM NpOYeC, MYKY ce penpooyyupaam 80 20mosa hopma koja ce
3ayepcHysa

co Odoazama ynompeba. Cocmasnume KOMNOHeHmMU HA (hpazeosoutkume
U3pasu nOKaNCy8aam no0aem Uil nHOMan cmeneH Ha decemanmusayuja, maxka
WMo 3Ha4ewemo Ha PPas3eosouKUOm U3pas He e CO008ENMHO €O 3HAYEHAMA HA
000eAHUNe KOMIROHEHMU WIMO 20 COYUHYBAAM.

Co cute oBUE CTIOMEHATH JIe(PMHUIINT MO3Ke /la Ce YCTaHOBH jJieKa (ppazeosiorujaTa
KaKo HayKa MMa KOMIUIEKCEeH MpeJIMEeT Ha MPOyJyBame, HO jacHO € JieKa MpefMeT Ha
HEj3MHO TPOYUYBakhe Ce jasuuHume eOUHUUU COCMABEHU 00 noseKke 300posu umo
CO MeKOm Ha 8pememo ce 3amepoHale, Nd pa3éuae QuzypamusHo 3Hauewe U ce
penpooyyupaam kako 20mosu jasuunu eounuyu. (M.I1.)

Kora ce crnopenyBaaT paszeosorn3mMm BO KOHTpPAacTHMBHATa (ppaeosoruja
Hen30esKeH JIeN € N37IeITyBalkheTO Ha HEKOJIKY TUMOBY eKBUBaJIEHTHOCT. Kaj pa3mranun
JIMHTBUCTH CpeKaBaMe UM Pa3jIniHU TUIOBU €KBUBAJIEHTHOCT, OMJICjKN CEKOj Ofl HUB
BHeCyBa CBOj puoji, Ho noeeketo JuHrBucTy (Henschel 1993, Foldes 1996, Wotjak
1994, Duréo 1994, npes. og Mald 1999: 54-55) 3GopyBaar 3a 4 Tuma (cTenchn)
Ha EKBUMBAJICHTHOCT, W TOA: IEJIOCHA EKBUBAJICHTHOCT, JIEIyMHa €KBUBAJICHTHOCT,
CEMaHTNYKa EeKBUBAJICHTHOCT W HYJITA €KBUBAJICHTHOCT.

Crniopep, Kopxonen (Korhonen 2007, npe3. og Brehmer 2009: 150-151), ce
pa3nuKyBaart JiBa MOJIEJIN: MOJIEJNI IITO ce 0a3upa Ha KBAHTUTATUBHA EKBUBAJICHTHOCT
M MojieN 1To ce 0a3upa Ha KBAIUTATMBHA €KBMBAJIECHTHOCT. (3a KBAIMTATHBHA U
KBaHTUTATHBHA eKBMBaJeHTHOCT 360pyBa u Exept (Eckert 1992, npes. Safina 2004:
20-21)).

KBanTuraTuBHaTa €KBMBAJIEGHTHOCT Ce€ ONpefelyBa cropef OpojoT
eKBHMBAJICHTH, T.€. Taa UCIUTYBA KOJIKY (hpa3eoJIoNKi U3pa3u Ke ce TPOHAjiaT BO
Ja3MKOT-LeN 3a efieH (pa3eosioru3am off NMojAOBHUOT (M3BOPHUOT) ja3uk, Ma TyKa ce
pa3nuKyBaat TpU BUjA:

1. Monodquivalenz (MOHOEKBUBAJIEHTHOCT) - KOra CTaHyBa 300p 3a €JHO

COOJIBETCTBO BO ja3UKOT-1IeJT, 3HaUM COOHOCOT € 1:1.

2. Polyédquivalenz (monmekBHBaJI€HTHOCT) - KOra 3a efieH paszeosnormzam of
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Mupjana [TAHOBCKA

MOjIOBHAOT ja3WK MMa MOBEKe OJf €/JHO COOJBETCTBO BO ja3WKOT-LEN, 3HAUM

coopHocoT € 1: moseke of 1.

3. Nulldquivalenz (HynTa €KBMBaJEHTHOCT) - Kora 3a (ppa3eoyioru3am Off
MOjIOBHUOT ja3uK HE ce Haofa (Ppa3eosIoIKO COOABETCTBO BO ja3UKOT-LET WU
coonHocor e 1:0.

[Mpu anan3upameTo Ha (Ppa3eosorM3MUTE BO OBa MCTPAKYBalbe HUE Ke TH
06paboThMe CaMO LIEJIOCHUTE eKBUBATICHTH.?

1. Ananu3za Ha KopIyc

(1) ins Wasser fallen (pasr.)

®dpazeonoru3MoT ce cpekaBa CO 3HAuUeHE ‘mpornara, He MOXe f[a ce Hajae Ha
BHUCTMHCKHMOT TIaT, HE yCIeBa BO IJIAHOBUTE , HO M CO 3HAUeHE ‘MCUe3HyBa’, a BO
MAaKeJJOHCKHOT ja3WK MMa LeJIOCEH eKBUBAJICHT: 1aéa 60 6004.

U Bo jiBata jasuka (pa3eosioru3MuTe MMaaT coceMa ucTa hopMa 1 3HaUCHE.

Ha 0BOj repmaHcku (hpa3eosiorn3amM Kako LEJOCEH MaKeJOHCKU €KBUBAJICHT,
OCBEH naza 60 600a, MOXe J1a ce TOIPENiaT U CJIC[IHUBE €KBUBAJICHTU: NPONAOHA
80 600a; ce usjarosu; omude no 6oda.’ Co oBre HaBeJEH! EKBUBAJIICHTH BeKe He
300pyBamMe 3a LeJIOCHA EKBUBAJICHTHOCT, TYKY 32 JIelyMHAa €KBUBAJIEHTOCT .

(2) das Wasser steht jemandem bis zum Hals wnmm pasroBopHara BapujaHTa
Ha UCTHOT (ppazeosornzam (2a) das Wasser geht/steigt/reicht jemandem bis zum
Hals(e)/bis an die Kehle

Bo 3aBHCHOCT Ofi KOHTEKCTOT, OBOj (hpa3eosioru3aM MOKe Jia Ce jaBU CO JIBe
3HaueH:a; IPBOTO 3HAUYCHE Cyrepupa Ha ‘HeKOj ILITO € BO JIOJTOBY; Ce HAOT'a BO TellIKa
(prHaHCKCKA KpU3a' CO LEJOCEH EKBUBAJICHT HA MAKEIOHCKU MY CIMOU 800ama 00
Hocom/epaomo.*

JlekceMara 2p.10 1 BO TEPMaHCKUOT M BO MaKeJIOHCKUOT MOXKe Jla Oujie 3aMeHeTa
CO JIPYTH JIEKCEMU, KAKO Ha MPUMEP: HOC, YCma, YUill, 8pan.

Broporo 3Hauewme Ha (hpa3eosoru3MOT € ‘ce Haora BO TelIKa MOJ0oX0a; BO
OMACHOCT €’ CO TIOTMOJIHO UCT €KBUBAJICHT BO MaKeJJOHCKUOT ja3uK 600ama my e 00
Hocom/eywama v my 0ojoe sooama 00 pao.’

Bo repmaHckmoT ja3uk ce cpekaBa M pyra BapujaHTa Ha OBOj (ppazeosiornsam,
KOja MMa CKOpPO HCTO 3HAauelme CO Torope MocouyeHute Qpaseonornsmu: (20)
das Wasser bis Oberkante Unterlippe stehen haben (pasr.)

2 Kora Bo T0jJOBHUOT ja3UK U BO Ja3HKOT-IIEJI TOCTOjaT CeMaHTHYKH, MOP(O-CHHTAKCHYKH U
JIGKCHYKH COOJIBETCTBA, TOralll 300pyBaMe 3a 11eI0CHa eKBHBAJICHTHOCT. Bo oBaa aHanu3a Toa ke 3Ha4n
Ha eJIeH TepMaHCKK (ypa3eosIorusam LeN0CHO Ja My oJroBapa (CeMaHTHYKH, MOP(O-CHHTAKCHYKH U
JIEKCHYKH) €/IeH MaKeIOHCKH (pa3eosomky u3pas. LlenocHaTa eKBHBAJICHTHOCT HE CE jaByBa MHOTY
4eCcTo, OMEjKH PETKOCT € UIIH CKOPO HEMOKHO € MOKJIOIYBathe Ha CUTE €IEMEHTH Of [0jIOBHUOT
Jja3WK BO ja3UKOT-1Ied, a oapeaeHu tuHrBUcTH (Djurco 1989, Dobrikova 2010 u npyru) nomymraar
Manu pasnnku Bo popmara (cr. Cagalj/ Svitkova 2014: 2).

3 Jumurposcku-1uprmos (2003: 105).
4 ITnmurposcku-1uprmos (2003: 103).
3 Inmurposeku-Ilupunos (2003: 103).
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ORoj dpazeonornzaM NoBeke ce OJIHECYBa HA ‘HEKOj IITO € Tpeji eKOHOMCKU
KoJiaric; mpep nponact’. MakeJIoHCKUOT eKBUBAJIGHT Ke Oujie My cmou eodama
00 Hocom/zpaomo wim 00 2ywa 3axrasen.’ Hocom/epaomo ce TPUCYTHU BO
MaKeJJOHCKUOT (hpa3eosioru3aM, a BO TEPMAHCKUOT (pa3eosiorn3aM € MpUCyTHA
nekcemata Unterlippe (Ooanama ycHa).

(3) das Wasser auf die Miihlen von jemandem gieBen/leiten/tragen

OBoj (hpazeosiormzam € cO 3HAUCHE ,HEKOro (He Ccakajku) 3allTHTyBa, My ja
nojio0pyBa cocToj6aTa HEKOMY ', BO MAaKE[JOHCKHMOT ja3WK Ma LIEJIOCEH EKBUBAJIEHT MYy
Haaeea 800a Ha 600eHUYama, My HA8pMya8a (cépmysa, mypa) 600a 60 600eHUYA
(Hekomy).

Yecrto Moxke fa ce cpetHe u Bapujantata (3a) das Wasser auf seine Miihle
treiben/richten/leihen,” mro nma 3Haueme ‘cu mMomara ceGecu; BEITO PabOTH BO
CBOjaTioN3a’, a COOfIBETEH MaKeIOHCKY (hpa3eoIONIKI €KBUBAJICHT € ja 6pmu 8600ama
Ha ceojama 6odenuya.®

Bo MakeJIoHCKHMOT ja3uK T'M CpeKkaBame W CJIC[IHUTE BapuWjaHTU: ja Haepaka
(naspmyea, mepa) eodama Ha céoja 800eHUYA; ja Hadedy8a 800ama HA ja3om
00 ceojama 600eHuya; ja pmu 600ama Ko (HaKaj) ceojama 600eHuUya; ja 800u
800ama Ha ceojama 600eHUYA’ i CMETaMe JIeKa Ce COOJIBETHN EKBUBAJICHTH HA OBOj
repMaHCKH (ppa3eoiorn3am.

Bo repmanckuor ce cpekasa u BapujanTata; (30) alle Wasser auf seine (eigene)
Miihle leiten'® co 6ykBaneH NpeBoy 2u mepa cume 600U HA C8Ojama 600CHUYd.

3HaueHeTO U Ha OBOj (ppa3eosioru3aM € UCTO ‘CO CUTE CUIM U MOXKHOCTU CU
npaBu cebecu fla My € 0Opo’, a COOABETEH EKBUBAJICHT CE CUTE (hpa3eosiorn3Mu
HaBEJICHH Morope.

(4) jemandem (nicht) das Wasser reichen konnen (pasr.)

dpazeosoru3MoT € COo 3HaUYCHE ,HEKO] IPYT € MHOTY Mof00ap BO JiajieHa padora
nim o6nacT’ . Bo MakeJOHCKMOT ja3nK UMame LIeJIOCEH eKBUBAJICHT He Modice HU 600a
0a my Hocu HekoMmy'! Ui camo 600a modice 0a my nomypa.'

Op ipyra cTpaHa, BO MaKe[IOHCKUOT ja3uK ce cpekaBa 1 hpa3eosioru3MOT Modice
camo 800a 0a my Hocu Hekomy. Paznukara e caMo BO HMjaHCATa Ha 3HAUYCHETO. Bo
NPBUOT CJIy4aj NPUIIOTOT CaMO UCKITyuyBa CEKaKBa JIpyra MOXKHOCT JIa PaBU HEITO
JIPYro, OCBEH Jla HOCH BOJIa, 2 BO BTOPHUOT CJ1y4aj HETMPAHUOT TJ1aroJl MoKaskyBa jieka
HU TOA He MO3Ke Jia ro npaBu (ci. Beakoscka 2002: 28).

¢ Tpesox M.IL.

7 Mrazovi¢-Primorac (1981: 919).

8 Benkoscka (2002: 28).

K JumuTtposcku-lupunos (2003: 29).

19 TIpes. on dix.osola.com Ha 23.10.2016

' Benkoscka (2002: 28); Jumutposcku-Ilnpunos (2003: 104).
12 Jumuntposcku-1upusnos (2003: 106).
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ITpen cexoe jafewe 3a BpeMe Ha CPelHHOT BeK, Kora He ce jajiesio co Mproop
3a jajierhe TYKy CO TOJIM palle, HEKOj Of] CIYTUTe MOMUHYBAJI CO BOJla M UM MOTYpas
Ha TPEOCTaHATUTE 3a CEKOj Jla U3MHUe palle. 3HAUCHEeTO Ha OBOj (hpa3eosiornsam ce
MOBP3yBa CO OBaa HUCKA JIOJKHOCT U YKaXKyBa Ha TOa Jieka HEKOj /10 TOJIKY He Bpe/iu,
na Jiypy HHY Jia ja M3Be/lyBa OBaa HUCKA JOJKHOCT, MMEHO Jla TIOMHMHE CO BojiaTa jia
NOTYpH HEKoMy fa ce uamue paue (ci. Duden 2002: 844 u Mrazovic¢-Primorac 1981:
920).

OBa NpeHOCHO 3Havewe, Npej| Ce, Ce jaByBa YIITE Off BPEMETO Ha MO3HATUOT
repmancku nucartes ['ere (Goethe). Toj Bo cBojoT ,,PaycT Benu:

., ...Aber ist eine im ganzen Land,

Die meiner trauten Gretel gleicht,

Die meiner Schwester das Wasser reicht? “1

3a oBoj (hpazeosiorn3aM BO MAKEIOHCKHOT ja3WK MMa YIITe efieH (ppa3eosIonKu
EKBUBAJICHT: He Modceul 0a My ce hamuut HU 3a Maauom npcm'™; HO Torai Beke
300pyBaMe 3a JielyMHa (CeMaHTHUKa) eKBUBAJICHTHOCT, (hopMaTa cocema € pa3jinyHa,
a 3HaYEHETO € UCTO. HajcoofBeTeH e 1IeJIOCHMOT eKBUBAJICHT IIITO I'O [IaJIOBME HAjIIPBO
1, Kora BeKe ro MMa BO ja3MKOT-1IeJ1, HeMa noTpeda jja ce 0apaar Jpyru eKBUBAJICHTH,
CE CO IIeJ /1a Ce 3auyBa aBTEHTUYHOTO 3HAUEH:-E Ha JIAJICHNOT (Ppa3eosIorn3am.

(5) ein Sprung ins kalte Wasser wim xako BapujaHTa MOXKe /ia ce cpeTHe (5a)
den Sprung ins kalte Wasser wagen.

®dpa3eonoru3MoT UMa 3HaueHe ‘Tpe3eMa OJIFOBOPHOCT 3a HEeKOja HoBa paboTa,
HeMa MCKYCTBO BO TOA ILTO Ke I'0 MpaBu, OCTaBEH Ha ce0ecH, BJIeryBa BO HEILITO HOBO,
Herno3HaTo’. Bo MakeqoHCKMOT ja3MK LEeJIOCeH eKBHMBAJICHT €: CKOK 60 CHyldeHd
600a. OBoj ppazeosnornsam He ro HajloBMe BO MUILIAHU JIOKYMEHTH, HO Ce CITyIIa BO
pasroBopHUOT jazuk. OcTaHyBa OTBOPEHO MpAIIamkeTo jlaii (hpa3eosorM3MOT nMa
MaKeJIOHCKU KOPEeHH WJIH € TPe3eMeH, T.e. HaCTaHaJl KaKo Pe3yJITaT Ha KOHTaKTOT CO
jazuiure.

CocemMa WJCGHTMYEH BO 3HAYEHETO M IOYECT BO YHOTpeda € CIEHUOT
(ppazeonornzam (6) ins kalte Wasser springen (pasr.)

BykBanmHo ckoka 60 cmydena 600a, HO BO MaKEIOHCKHMOT ja3WK KakKo
(ppazeosnonKN eKBUBAJCHT K& I'0 WCKOPHCTAME TOTOpelajiecHnoT (hpa3eosiorn3am
CKOK 80 cmyodeHa 800a.

(7) Wasser in ein/mit einem Sieb(e) schopfen/tragen/holen

®pa3eosoru3MOT 3HAUYM ,TPaBM  HEIITO HAMpas3HO, HEIITO IITO He JjaBa
HUKaKBU PE3yJITaTH, MOMYCTO Ce TPY/U’ , CO LEJOCEH (Ppa3eosIOIIKh €KBUBAJICHT BO
MAaKeJIOHCKIOT 36upa (cobupa, mypa, (aia, Hocu) 600a 60 peutemo'> Wi nOAHU
800a 60 peutemo.'®

13" (cn.Duden 2002: 844 u Mrazovi¢-Primorac 1981: 920).
14 Benkoseka (2008: 286).

15 Tumurposexu-Iupuaos (2003: 101).

16 Benkosexka (2008: 114).

62



EJIOCHU MAKEJIOHCKHM ®PA3EOJIOIIKM EKBUBAJIEHTHU HA ®PA3EOJIOIT'M3MUTE CO 350POT
,,BOJIA* KAKO I'TTABHA KOMIIOHEHTA BO 'TEPMAHCKUOT JA3UK

(8) das Wasser lauft (mir) im Mund(e)/Maul zusammen

PpazeonorusmMoT € co 3HaueHe ,My Ce OTBOpa aneTUT HEKOMY; My ce jajie;
YyBCTBYBa 3KeJs0a Jia jaje HellTo, pY MOMKCIIA Ha Toa jafewe’ . Ha MakejoHCKH 600a
My ude Ha ycma € 1eJOCeH eKBUBAJICHT, KOj MMa UCTa CeMaHTHKA U (opMa Kako
TepMaHCKUOT (hpa3eoIIOIIKN U3Pa3.

(9) sein Wasser/sich das Wasser abschlagen nmmi (9a) Wasser lassen (pasr.)

3HaueneTo Ha (Ppazeosoru3MoT € ,MyLITa BOfia, MOKPHU, YPUHUPA, IPABU HELITO
HE/IOCTOJHO’ U 1I€JIOCHU €KBHMBAJIEHTH CE CJIe[IHUBE (DPa3eoIoru3Mu: nyumalnyumu
600a; manka 6oda nywma, cu ja ucmypa éodama'’ wi, nak, 6e3 (ppaseoomKu
EKBUBAJICHT, MOKE JIa C& KaXKe YPUHUPA/MOKPU.

OBoj (ppazeosormzam e XKapros, ce ynorpedysa BO PEUHMKOT Ha MaKUTE, HO
MO3KE /12 C€ KOHCTATHpa JiIeKa BeKe CTaHyBa 3aCTapeH.

Cocema ucta cemanTrka uma u ¢paseosorn3mor (10) eine Stange Wasser in
die Ecke stellen'®, 6ykBanHo cmasa eOna npauxka 6oda 6o Kouiom, KOj ce cpekasa
Ppa3roBOPHO U, Npef ce, MMa 1IeroBuTa (hbyHKIHja.

Ce cmeTa jeka MOTUBUPAHOCTA MPOM3JNIETyBa Of] HABUKATA HAa MAasKUTE HAjuecTo
[a BpIIaT Hykaa Bo Kowom (die Ecke) on Hekoja KyKa. A cuaTarmara Stange Wasser
(npauka 600a) e napadppasuparme Ha IPOLECOT HA YPUHUPAILE.

(11) da/bis dahin flieBt/lduft noch viel Wasser die Donau hinab nmu (11a) bis
dahin flieBt noch viel Wasser die Elbe/den Reihn/den Berg hinunter (pasr.) unm
cnmuHarta BapujanTa; (116) da/bis dahin flieBt noch viel Wasser Bach/Fluss Main/
die Spree hinunter/hinab.

®dpazeosoru3MoT Ce jaByBa CO 3HAUCH:E ,Toa (HeKoja paboTa) Ke Tpae YIITe 10Jro;
Ke MOMHMHE yLUTE JJOJI0 BPEME 32 J1a C€ OCTBAPU OUYEKYBAHOTO , @ BO MAKE[IOHCKUOT I'1
cpeKkaBaMe CIIC[IHIBE CKBUBAJICHTH: Ke npomeye/ucmete yuinme MHO2y 800a; KOAKY
6800a Ke npomedye, ucmexoa MH02y 600u'’ WM ce cpekaBa MHO2Y 600a ucmede
ommoezaut Vi IellyMHUOT €KBUBAJICHT MHO2Y 6004 (Ke) npomeye no Bapoap.”

He camo BO repMaHCKHMOT ja3uK TYKY M BO MakejJOHCKHMOT (1a M BO JApYruTe
jaswiy, Ha Ip. BO CPIICKMOT ce jaByBaart: [ ynas, Mopasa,B. Mrazovi¢-Primorac 1981:
921) pekara e of JoKajeH KapakTrep. Bo 3aBucHOCT off OKoJIMHATA U Of] IOAHEOJETO
Kajie LITO Ce KOPUCTH (Ppa3eoIoru3MoT, ce MeHyBa 1 MIMETO Ha peKaTa.

[Topagu mpoMeHeTUTe JeKCeMU (UMU-aTa Ha PEKUTE) U OBOj (hpazeosiorusam
MO3Ke J1a ce Ofpe/d BO TpynaTa AeyMH! EKBUBAJICHTH.

Petko ce cpekaBa u ¢pazeonoruzmor (12) alles Wasser im Meer nicht
abwaschen konnen.

3a 0B0j (ppazeosornzam, co OyKBaIHO 3HAUCHE U 1eAd 600d 60 MOPEMO HE MONHCE
0a ucnepe Hek020/Hewmo, OCKyHA Ce MPUMEPUTE LITO HU CTOjaT HA PacoJiarame.

17 Jumuntposcku-1Iupuinos (2003: 106).

18 IMpes. on www.redensarten-index.de ua 21.10. 2016 .
19 Jumutposcku-lupunos (2003: 101).

20" Benkoseka (2002: 26 u 2008: 113).
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3HaueweTO Ha OBOj (Ppa3eosorM3aM € ‘HEKOj IPeB € MHOTY roJieM; HeKoja
LITeTa HE € HAJIOMECTIIMBA, 1A HUKOJ/HULITO HE MOXe Jia My nomorHe’ . Kako uenocen
MaKeJJIOHCKM €KBUBAJICHT CMETaMe JieKa MOXKe f1a Oujie: ye.10 mope He (Modce 0a) 20
(uc)nepelusmue® wiam nenyMHU SKBUBAJICHTH: He 20 Mue Hu Bapoap, ne 20 nepe
yeaa 600a 80 Bapoap; nuwmo ne 20 mue. Kaj Benkoscka (2008: 104) ru cpekaBame
creiHuTe (Ppa3eoIoK U3pasu, KOM UCTO TaKa Ce COOJBETHM ACTTYMHH €KBUBAJICHTH
Ha 0BOj (ppaseosornzam: Bapoap ne me nepe wiv ne me nepe Bapoap, a ne nax
Bbpeeaanuya. Cnopepndara 3a 1a ce UCTAKHE 3HAUYEHETO ‘MHOTY € HalpaBeHa co
COMOCTaBYBame Ha rojieMuHaTa Ha pekure, Bappmap Bo opgHoc Ha Bperamnuua,
HO Off Jpyra CTpaHa, BO 3aBUCHOCT OJi MECTOTO Kajie IITO Ke Ouje yrnorpebeH
(ppazeonorn3MoT, UMETO Ha PEKUTE MOKE Jla CE MEHYyBa.

Axo ro HabspyyBame (ppa3eosoru3MOT Off Apyra CTpaHa, Mopaju pa3iuiyHUTE
JieKceMH Torope (BO MakefJOHCKHUTE (Ppa3eosIoIK/ eKBUBAIEHTH BHECYBAME MMHUHbA
Ha MakejIOHCKM PEeKH), Torall 0Boj (hpa3eosIoru3aM MoXKe fla ce MOIpeid U BO Tpyna
Ha JIeJlyMHU €KBUBAJICHTH.

CemaHTHKaTa HA OBOj TepMaHCKH (ppa3eosioru3aM YKaxkyBa Ha MPETOJeMUOT
,,IpeB/6esba‘ ITO HEKOj TO CTOPWII, TIa HUIIITO HE MO3KE JIa My TIOMOTHE /1a ja TIOTpaBu
uirerara.

(13) von Brot und Wasser leben

OBoj bpaszeonornszam ce jaByBa CO 3HaY€HhE ‘MHOTY € CHpOMAlleH, JXIBEe BO
CHUpPOMAILTH]a, BO 6efla, CKPOMHO M BO MaKE[JOHCKHMOT ja3MK UMa LIeJIOCEH €KBUBAJIEHT
Jcusee na ae6 u 600a.*

®$pa3eonoru3MOT HE TO CPETHABME BO PEYHHUIMTE IITO Oea KOPUCTEHU TpHU
0Baa aHa/lM3a, UIMEHO OBOj NpUMep € Tpe3eMeH off MIHTepHeT, HO 1 BO pa3rOBOPHUOT
repMaHCKH ja3uK ce KOPUCTH.

Co NoTNOJHO UCTO 3HAYeHE (‘HEKOj € CUPOMAIIeH’) BO MaKEIOHCKHUOT ja3MK
MOKe J1a ce CpeTHe U (hpa3eosoTU3MOT 204d 800d, MOj € 20.4d 800d WU 204 KAKO
npcm (Benkoscka 2008: 113 1 2008: 286) 3a K0j BO TepMaHCKUOT HeMa (hpa3eosIoIKu
ekBuBasieHT. Ho off npyra cTpana, MCTHOT U3pas, 20.4a 600d, HA MAaKE[IOHCKH MOKe Jia
03HauyBa M ‘pa3Ho, HeMa HuwTo  (cn. Benkoscka 2008: 113).

(14) (sich fiihlen) wie ein Fisch im Wasser

OBoj ppaszeosiornzam ce jaByBa CO 3HayeHe ‘yOaBO, MPHUjaTHO C€ YYBCTBYBA;
Kako IITO MPUPOJHA CPEiMHa 3a pubaTa € BojaTa, HEKOMY My € Y/I0OHO BO HeKoja
CpenrHa WK 3a HeKoja paboTa’ U My OiroBapa eJO0CHUOT (hpa3eosIoNIKy eKBUBATICHT
BO MaKeJIOHCKHU (ce 1yscmeyea) Kaxko puba 6o 60oa.”

(15) (verschieden) wie Wasser und Feuer nnm (15a) ein Gegensatz wie Feuer
und Wasser

dpazeosoru3MoT UMa 3HAUEHE ‘coceMa CIPOTUBHU (pa3iavyHu) paboTu, HelTa
LITO Ce pa3MKyBaaT yIITe BO OCHOBaTa', a Ha MAaKeOHCKM MMa (ppa3eosouKu

21 IIpeBog M.IL.
22 Benkoseka (2002: 26).
23 Benkoseka (2008: 294).
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eKBUBAIIEHT KakKko 02aH u éoda.*

(16) wie mit kaltem Wasser begossen sein

OBoj cnopenoen ppaszeosorusam ro cpetHaBme Kaj Pepux (Rohrich 2003: 1701).
Muaky moxke fia ce jaBu u kako (16a) mit kaltem Wasser verbriiht sein wmu, nax,
MHOTY 4ecTo ce cpekapa kako: (166) mit kaltem Wasser iibergossen.

dpazeosorM3MOT Ce jaByBa CO 3HAUCHE ‘Ce UYBCTBYBAa KPAjHO HEMPHjaTHO;
W3HEHaJIeH €, 3acerHaT, pa3ouyapaH; HEKOMY KasKyBa HEIITO IITO Ke My € MHOTY
HETPUjaTHO; IOBEIyBa HEKOIO BO HE3rOJ[HA MOJIOKOA .

MakenoHCKH LIeJIOCHA €KBUBAJICHTH Ce: ROMmypa ¢o AadHa (cmyoena) 600a uiu
noaeelnoaesa co aaona (cmyoena) sooa.>

Bo MakeioHCKHMOT ja3uK MHOTY MOYECTO Ce CIylia ronapu/nomypu (Kako) co
8peaa 8004 1 co 0BOj (ppa3eoIoIKK MPEBOI, (PPa3eoTOrM3MOT MOXKE J1a IO CMETame
U 32 JIEJTYMHO €KBUBAJICHTEH, TOPAJIA COCEMA CIIPOTUBHUTE JIEKCEMH; BO TEPMAHCKUOT
jasumK cTaHyBa 300p 3a cmyoeHd 800d, a BO MaKeIOHCKHOT 3a épe.d, HO JBara
aTpubyTH TpeU3BUKYBaaT UCT e(PeKT: KpajHO M3HeHaayBamwe. Ha MakenoHcku ce
cpeKaBa U CJe[IHUOT (hpa3eosIoru3am: 20 2adu co 8peaa 800a,”’ CO 3HAYCHE ‘HAMECTO
7a My TIOMOTHE, My ofMara’.

Moske fia ce 3a6esieku Jieka MHOTY TOYeCTO BO MAaKEJIOHCKUTE PUMEPH BOJIaTa
ce jaByBa Kako 8pe.ad, a U MAmHA, a 33 Pa3iiMKa Off TOA BO FePMAHCKUTE MPUMEPH
Taa e HajuecTo chmyoeHda U He 3a0eieskaBMe pUMepH Kajie IITO Ce jaByBa Kako monad
WM pead.

3aKiy4oK

W nokpaj mro cekoj Hapoji JbyOOMOPHO CH ja uyBa M HEr'yBa CBOjaTa KyJTypa u
jasuk, HAPOAMUTE UMAAT MOTpeda 3a MeryCceOHO KOHTAaKTHpamwe. Jasuuyre cu BiIMjaaT
Meryce6e 1 Ha TaKOB HAUMH HACTAHYBaaT OoHME (hpa3ecosOru3Mu 3a KOM MOXKeE J1a ce
Hajjie LIeJI0CEH EKBUBAJICHT BO APYTUOT ja3UK.

Ilenra Ha oBaa aHanM3a Oelle Ja ce aHAIM3UPaaT repMaHCKuTe (hpa3eosIorusmu
KOM KaKO OCHOBHA KOMIIOHEHTa COApXKAaT 600d U HUM Jla UM C€ NOApeaaT COOBETHU
LEJIOCHN (Ppa3eosIoIKM €KBUBAIEHTH BO MAaKEJOHCKMOT ja3uK. Ja3MYHUOT KOpIyc
ce coctou ofi 16 ¢pazeonoruzmu (6pojoT e TpecMeTaH 6e3 HUBHUTE BapujaHTH) CO
KOMIIOHEHTAaTa 600d BO I'€PMAaHCKMOT ja3uK M HA UCTUTE MM MOAPEUBME LIEJIOCHU
€KBMBAJICHTH BO MAaKEJOHCKUOT (Ha MOP(OCUHTAKCUYKO, JIEKCUYKO U CEMaHTUYKO
HUBO).

[Tpu ananmm3aTa criopeiuBMe (hpa3eosIoIKN CUCTEMH Ha JiBa ja3uka (TepMaHCKU
Y MaKeJIOHCKM), KOM HE Ce HM TEPUTOPMjATHO OJIMCKM HU NpUNaraatr Ha UCTa ja3nyHa

24 Benkoseka (2008: 249).
25 Jmvutposcku-1upunos (2003: 105).
26 Jmvutposcku-1Iupunos (2003: 100).

27 Monotkos (1977) ro KOpHCTH TEPMHHOT HHTepHAaUMOHANHH (pazeonorusmu, Yexoma (1996)
KynTypHH pazemu, a Menar (1972) merynaponua ¢paseosnoruja (Bemjanoscka 2006: 45).
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rpyma, MTO 3HAYM HOPMAJTHO € J]a TOCTOjaT Pa3iMKK 1 BO IPaMaTHUKHAOT CUCTEM 1 BO
300p000paszyBamkeTO, HO U BO (hpa3eosiorujara, To off Apyra CTpaHa yuIre rmoBeke ja
OrpaHNYyBa EKBUBAJICHTHOCTA.

Kaj yeaocnume exseueanrenmu copnafamaTa He C€ OJf HEMOCPEAEH TYKY,
BepojaTHO, ce off mocpefieH KapakTep. iMeHo, (hpa3osorn3MuTe 1mTo ce WACHTUIHA
BO /IBaTa KOHTPACTHPAHW ja3WKa craraaT BEpOjaTHO BO TpymaTa Ha EBPOICKHUTE
YHUBEp3aJHA (PPa3eosoru3Mu, Kako OIMIITOKYJITYPHO HACJENCTBO Off JIATHHCKUOT/
IPYKHUOT ja3WK CO pa3iiMuyHa MOTUBAIM]ja (PEJIUTUCKA, YOBEKOBA, BpEMEHCKA UTH.).

JleJ1 ofl HUB He 3HaeMe CO CUTYPHOCT JJAJT BOAAT MOTEKJIO Of] FPUYKUOT/IATUHCKUAOT
jasuK, TyKy BeJlMe JieKa NpunaraaT Ha rpynaTa uHmepHAyUOHAAHU ppaseoro2udmu,”
HO HaIlIa 1ieJ1 ¥ He Oellle 1a TO OTKpreMe HUBHOTO MOTEKJI0, OMiejKu HUEIeH Hapo CO
CTOTIPOIIEHTHA CUTYPHOCT He MOKe Jla TBP/M JieKa The (hpa3eosoru3MH My MpumaraaT
TOKMY HEMY .

Bupiejku Bo oBaa aHanm3a He ce 3eji0a MpefBUJ] TOCTOSUKUTE (PPa3eoorn3Mu
CO KOMIOHEHTa BOfa BO TEPMAHCKHUOT KOWM MMaaT JETyMHM EKBUBAJICHTH BO
MaKeJIOHCKMOT WIIM OHME IUTO BOOMILTO HeMaaT (hpa3eosiomKi eKBUBAJIEHT (HyJITa
EKBUBAJICHTUTE) W JIAXKHUTE MAapOBU, THE OCTaHyBaaT TMOTTHK 3a MOHATAMOIIHO
HCTPaKyBame M HaBpaKamke KOH oBaa TemaTnka. OBOj TPy MMa U CBOja MPaKTUIHA
AMMEH31ja M NICTUOT MOKe J]a TIOMOTHE U BO HacTaBaTa Mo repMaHCKH ja3uKk 3a jja oujie
NOTTUK (ppaseosiorujaTa faa Oujie 3acTareHa OHOJIKY KOJIKY INTO U JIOJIMKYBa, KaKo
U Jla TIPUJIOHECE 3a 3roJIEMyBambe Ha MOHATAMOIIHUOT MHTEPEC Kaj JbyOUTeIuTe Ha
repMaHCKHOT ja3MK 3a PYTY HAoOpeIHA UCTIMTYBaa off o6s1acTa Ha (ppaszeoniorujaTta
1 KOHTpAaCcTHBHATA (hpa3eosIorrja Ha JiBaTa ja3uKa.
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